
   
 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 ١٤٠٤ بهار و تابستان ،١شماره  ،سال دوم ،غور پوهنتون تحقيقي  -مجله علمي

 د سعدالدين شپون د ناولونو کرک�رونو ژبه  

 پوهنمل فريداللَّه انديال

(نويسنده مسئول)،  .افغانستان ،غور، فيروز كوهتون ، پوهنتعليم و تربيه، پشتو
Faridullah8581@ghru.edu,Af 

 ٩/١٠/١٤٠٤تاريخ نشر:  – ٣/١٤٠٤/ ٢٥تاريخ پذيرش:  – ٢/١٤٠٤/ ٢٠تاريخ دريافت:
 چكيده

سعدالدين شپون د ناول ليکنې غĥتلی ليکوال او له نĎيوالو ادبياتو سره يې بشپĎه اشنايي 
درلوده په ناول ليکنه کې د ډېرې تجربې ĥÚتن بلل کېĔي، نو Êکه يې په ناولونو کې دغه 

به ده په ډېـر مهارت او هنري ډول داستاني توکی چې هغه د کرک�رونو انتخاب او د هغوی ژ 
کارولی. د دې ÚېĎنې هدف دا دی چې د شپون په ناولونو کې د کـرک�ـرونو د ژبې ÚېĎنه او 
سپĎنه وشي او د هغوی ژبه د تشريحي او تحليلي کĎنلارې په مرسته راÚرƐنده شي، Êکه په 

به ورکول کېĔي. د هر ناول کې کرک�ر خپله ژبه لري او د هغه له سويې او بǯې سره سمه ژ 
شپون په �ولو ناولونو کې دا ÊانĎƑنه هم محسوسيĔي، يعنې کـرکـ�رونه يې ولسي او معياري 
ژبې دواړه لري او د دواړو خواږه يې انËور کĎي. په دې ÚېĎنه کې جوته شوې چې شپون 
خپلو ناولونو ته د خپلې سيمې( کندز خان اباد) Úخه لوستي او نالوستي اشخاص غوره او 

اکلي دي. ناپĥتو ژبي کرک�رونه هم لري. هر کرک�ر ته يې د هغه له شخصيت او سويې سره �
سمه ژبه ورکĎې او د خپلو سيمه ييزو او ĎƐدودي ÊانĎƑنو سره سم يې غĔولي دي. د معياري 
ĎƐدود ترÚنƒ سيمه ييز ĎƐدود هم کاروي، په ډېرو ناولونو کې د کرک�ر او ليکوال ژبه يوه 

 ه هم لري چې د خپلو کرک�رونو ژبه يې پرې رنƑينه او خوږه کĎې دهده. د طنز خواږ
 ناول، کرک�ر، ژبه، سويه:
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Abstract 

Saaduddin Shpoon is a strong novelist with great familiarity with the world 
literature and is considered an experienced writer in the field of novel writing. 
He skillfully and artistically utilizes the narrative element of character selection 
and their language in his novels. This research aims to explore and analyze the 
language of characters in Shpoon's novels using descriptive and analytical 
methods. Each character in a novel has its own language, which is assigned 
according to the character's level and nature. This characteristic is noticeable in 
all of Shpoon's novels, where characters use both colloquial and standard 
languages, capturing the essence of both This research reveals that Shpoon 
selects and defines characters from his region (Kunduz, Khanabad), including 
both literate and illiterate individuals. He also includes non-Pashto-speaking 
characters, providing each with language suitable to their personality and level, 
reflecting regional and dialectal characteristics. In addition to standard dialect, 
he employs regional dialects, and in many novels, the language of the character 
and the writer are the same. His use of humor enriches the language of his 
characters, making it vibrant and engaging. 
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 ېنو په همدده کĎې، د شپون په ناولونو کې د کرک�رونو ژبه باندې تر اوسه داسې يوه ÚېĎنه چا نه 
د  ناولونو کرک�رونو ژبه باندې دليکوال سعدالدين شپون  سهيناول او ک ژبې د توĥد پ ېم �بنس

 ĎېÚاو سپ ېن Ďپه موخه يو  ېنÚې چې د کرک�رونو ژبه يې په  وليکل هĎه کÛپه دې ليکنه کې مې ه
و لهجه غĔولي دي. د دې خپلو ناولونو کې کرک�رونه په کومه ژبه ا په شپون ېچفني توƐه راوسپĎم 

ÚېĎنې اړتيا او ارزĤت دا دی چې د سعدالدين شپون په ناولونو کې د کرک�رونو په ژبې به نوې 
ÚېĎنه تر سره شي او نور ÚېĎونکي به هم وهÛېĔي چې پر دغه نامتو ناول ليکونکي ÚېĎنې وکĎي. 

د ژبې ÚېĎنه او سپĎنه د دې ÚېĎنې موخه او هدف دا دی چې د شپون په ناولونو کې د کرک�رونو 
  وشي او د لوستو، نالوستو او ناپĥتو ژبو کرک�رونو ژبه راÚرƐنده شي.

د دې موضوع په اړه تر اوسه ÊانĎƑې ÚېĎنه نه ده شوې، خو په Êينو اثارو کې ورته ضمني         
د اشارې شوي دي. نصرت اللَّه غĥتلي په خپل اثر(له فورماليستي ليد لوري د سعدالدين شپون 

کيسو ÚېĎنه) کې د کرک�رونو په ژبې يو لنô بحث کĎی. د دې ترÚنƒ محمداسحاق مومند په 
خپل اثر(د سعدالدين شپون ژوند او اثارو ÚېĎنه) کې د کرک�رونو په مکالمو او ژبې ضمني 
غĔېدلی او بريالي باجوړي د ( پĥتو ادبياتو معاصر تاريخ ويĥتيا پĎاو)  کې د شپون د ناولونو 

و د ژبې په اړه دومره ويلي چې په زياتره ناولونو او کيسو کې د کرک�ر او د ليکوال ژبه يوه کرک�رون
 ده او نور يې پرې بحث نه دی کĎی.

ما په دې ÚېĎنه کې د سعدالدين شپون د ناولونو کرک�رونو ژبه باندې هر اړخيز بحث کĎی او         
ه هغې مې خپله تبصره او شننه کĎې چې د کرک�رونو ژبنيز اړخونه  جوت او روĤانه شوي او پ

 شپون د خپلو ناولونو کرک�رونه په کومه ژبه او ĎƐدود غĔولي؟

 په بشپĎه توƐه يې تحليلي دی او د ÚېĎنې ډول تشريحي اوېزې مقالې کĎنلاره او ميتود ÚېĎند دې 
پĎه شوې ده. دا ÚېĎنه د چې اصلي موضوع ترپايه په همدې ډول مخته تللې او بش کتابتوني دی

کتابونو او مجلو په مرسته مخ ته تللې او د شپون په ناولونو کې د کرک�رونو ژبنيز اړخونه مو  اړوندو
 په Ĥه ډول تحليل او راسپĎلي دي. 
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کيسه ييز نثرونه لولو، نو په دې نثرونو کې حتمي د يوې کيسې او يا ناول د اصلي او فرعي  کله چې
و سره مخ کېĔو، د دوی له کĎو وړو، خويونو او نورو ǯƐو اړخونـو راÚرƐنـديĔي چـې دې کرک�رون

ÊانĎƑنو کې يوه د کرک�ر ژبه ده او په يوې کيسې يا ناول کې کرک�ر خپله ژبه لري، نـو پـر همـدې 
بنس� چې د شپون په ناولونو کې د کرک�رونو ژبه راوسپĎم، يعنې دغو کرک�رونـو تـه Úـه ډول ژبـه 

ې او يا په Úه ډول ژبه غĔول شوي دي، نو اړينه ده چې لومĎی کرک�ـر او د دې Êينـې ورکĎل شو 
 ÊانĎƑنې وپېژنو او بيا به د شپون په ناولونو کې د کرک�رونو ژبه راوسپĎو:

وي چې ÊانĎƑي خويونه او ÊانĎƑنې لري،  داسې شخصييزو نثرونو کې کرک�ر  سهپه کي        
ÊانĎƑي خوی، ذات او خصلت ته وايي او په عامه معنا د  صکرک�ر په لغت کې د يو شخ «يعنې

هغو ÊانĎƑنو له مجموعې Úخه عبارت دی چې د بېلابېلو �ولنيزو شرايطو له امله د يو انسان د 
غرايزو او پ�و تمايلاتو نتيجه وي. په ادبياتو کې د کرک�ر له کلمې Úخه مفهوم هغه خلق شوی فرد 

له خصوصياتو Úخه برخمن دی او له همدې خصوصياتو سره دی چې د يو حقيقي انسان په شان 
 .)۳۹۳، م ۱۴۰۰ازمون،  »(په داستاني ژانر کې راÚرƐندېĔي

استاد شپون د پĥتو ژبې د ادبياتو سربېره په نĎيوالو ادبيـاتو کـې هـم د مطـالعې خاونـد و او          
سو او ناولونو کـې د پĥـتني ترÚنƒ يې له خپل هېواد نه بهر هم ژوند تېر کĎی، نو Êکه يې په کي

کرک�رونو ترÚنƒ ناپĥتني يا بهرني کرک�رونه هم کارولي او دا کار Êکه شـوی چـې اسـتاد Êينـې 
ناولونه له هېواده بهر د مسافرت په ديار کې ليکلي دي. خـو پـه �ولـه کـې اسـتاد شـپون پـه خپلـو 

ې  ( کندز ولايت خان اباد) ناولونو کې پĥتني کرک�رونه ډېر کارولي  په ÊانĎƑي توƐه د خپلې سيم
د « د شـپون د کرک�رونـو پـه اړه ويلـي: يبـاجوړ  يولسوالȪ لوستي او نالوستي اشخاص دي. بريال

شپون په کيسو کې چې کوم شی ډېر په زړه پورې دی هغه د ده د کيسو کرک�رونه دي چې زيـات 
ــې ډ ــو تصــويري اړخ ي ــان دي. د کرک�رون ــتي کس ــôل او نالوس ــôو ش ــو او بان ــري د کلي ــر هن ې

 د استاد شپون له کرک�ر پېژندنې راÊو د کرک�رونو ژبې ته.  .)۱۵۸ ، م ۱۳۹۳باجوړی، »(دی

په �وله کې په کيسه ييزو ژانرونو او په ÊانĎƑنې ډول پـه نـاول کـې چـې کـومې پېĥـې او کـĎه وړه 
داسې ÊانĎƑې ژبې او رامنÌ ته کېĔي، دغه کĎه وړه او پېĥې د ÊانĎƑو کرک�رونو په مرسته په يوې 
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لهجې پر مخ Êي چې د کرک�رونو له ÊانĎƑنو سره بشپĎه همغĔي ولري، Êکه د لوستو او نالوستو، 
د Êوان او زوړ، د Ĥاري او کليوال، د بزƐـر او اسـتاد، د انجينـر او ډاک�ـر، د نارينـه او ĤـËينه وو 

او لهجه کې توپير موجود وي. د سربېره د سيمه ييز او لهجوي بدلون  په لرلو سره د هر يوه په ژبه 
 دې ترÚنƒ د مورنȪ او دويمې ژبې خبره هم د کرک�ر په ژبه کې ÊانĎƑی رول لري.            

دا چې شپون خپلو ناولونو ته د خپلې سـيمې ( کنـدز خـان ابـاد) Úخـه لوسـتي او نالوسـتي         
د کــرک�رونو ظاهــري او  کرک�رونه غوره کĎي چې تر ډېره يې نالوسـتي دي. شـپون چـې Úــومره

رواني اړخ  ته Êير دی، همداسې يې د خـپلو کرک�رونو  ژبې او لهجې ته هم پوره پاملرنه کĎې ده. 
د ده د کـرک�رونو له ژبې موږ دا ثابتولی شو چې کرک�ر د کومې سيمې، کـومې ژبـې، کــوم عمـر، 

و کـه د پوهنتـون اسـتاد دی، د زده کـĎې لـري، نه يې لري،کرک�ر بزƐر، کوچی، کليـوال، ډاک�ـر ا
مخکـې لـه دې چـې کرک�ـر « خبرو لهجه يې کومه ده، پĥتو ژبه يې مورنȪ او که دويمه ژبـه ده: 

ولوستل شي بايد Êينو پوĤتنو ته Êوابونه وموندل شي، لکـه: کرک�ـر لوسـتی دی کـه نالوسـتی؟ د 
ه چې کرک�ر په کې کوم عمر سĎی دی، په کوم وخت پورې تĎاو لري، د هغه وخت ژبه Úه ډول و 

ژوند کاوه، لباس او نورې کĎنې يې ÚنƑه دي، د کرک�ر ژبـه مـورنȪ ده او کـه دويمـه ده، د دغـو 
 ).۲۰، م۱۴۰۱غĥتلی، »(پوĤتنو په رǮا کې موږ کولای شو چې د کرک�ر ژبه و�اکو

ده د شپون د ناولونو کرک�رونه لوستي او نالوستي کسـان دي چـې ډېـر يـې نالوسـتي دي او ز         
کĎې نه لري، نو ژبه يې هم د هغوی له عمر او �ولنيز دريÌ سره سمه ورکـĎې. د کرک�ـر لهجـې او 

ليکـوال لـه علمـي او لوسـتې کـĎۍ وÊـي، خپلـې �ـولنې تـه « سيمې ته پکې پاملرنه شوې، Êکه
ننوÊي، په Ĥارونو، بانôو، کليو او لرې پرتو سيمو کې د بېـلابېـلو قشــرونو چـې د علمـي کچـې، 

ستور، سيمه ييزې لهجې او عادتونو له مخې له يو بل سره توپير لري، مخ کېـĔي او داسـتان دود د
ليکونکی اړ دی چې دا هر Úه په خپله اصلي بǯـه د يـوه مـاهر انËـورƐر غونـدې پـه طبيعـي ډول 
انËور کĎي. په داستان کې په يوه کلي کې را لوی شوی او تجـربه کار بزƐر چې �ول عمر يـې پـه 

تېر کĎی؛ نه شي کولی چې د يوه انجينر، Ĥوونکي يا ډاک�ر په Úېر خبـرې وکـĎي او د بزƐرۍ کې 
دې برعکس د يوه بل مسلک اړوند کس بيا هېÛکله د يوه بزƐر مکالمه او ژبه نه شـي کـارولی او 
که داستان ليکوال يې په زور تحميل کĎي، نو د داستاني اثر خوند او منطقي تĎاو په لـوی لاس لـه 

 .)۱۶۱، م ۱۳۹۵( رحماني، »منËه وړي
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ول ناولونه د ولسي ژبې خواږه لري، خو د يو بل په نسبت په Êينو کـې لـĔه او پـه ـد شپون �        
Êينو کې ډېره کارېدلې ده. د کرک�رونو ژبه يې کرک�ر ته په کتو د سيمې او لهجې اړونـد ولسـي او 

درنه ده. موږ دلته د شـپون د نـاولونو معياري ژبه کارولې ده، خو د معياري ژبې د کارونې خوا يې 
کرک�رونو ژبه تر ÚېĎنې او شننې لاندې نيسو چې د پĥتو او ناپĥتو ژبو کرک�رونو ژبه ترې ÚرƐنـده 

 او روĤانه شي: 
د لوستو کرک�رونو د ژبې لپاره د سمÛې ياران ناول نه د ډاک�ر کمـال او بريـالي برمـاǮو د مکـالمې 

 نو د ژبې کارونه ترې ÚرƐندېĔي:برخه راوړو چې د دوی د کرک�رو 
 برماǮو وويل:( اوس نو وايه!)« 

 ( درنه Êم، خدای پاماني مې کوله !)
 ( کوم قبر ته روان يې؟)

 ( اوس حاضر خو مزار ته کôه کېĔم بيا نو Ɛوره چې قسمت مې په کومه بيايي.)
 ( ولې Êې؟)

 ( بس Êم، زياتي کلی پوه شه کار يې.)
 ته پخپله تر تĥتې؟)( کلی دې را وک�اوه اوس 

 ( نور نو نه زه د کلي په کار يم او نه کلی زما.)
 ( بخت جماله ÚنƑه؟ هغه دې هم نه ده په کار؟)

 ( ته بيا چا په دې پروپاǰƐ کې شريک کĎې؟)
 ( زه په مين سĎي پوهېĔم.... د مينې سره تل رسوايي مله وي.) 

وم او هم غوسه راغله چې برماǮو ولې تر د برماǮو په خبرې هم وشرمېدم چې اوس د کلي د خندا ش
ره کـې مـې وويـل:( د ـاوسه زما په بيوسÊ Ȫان نانƑاره اچولی و، ډېره شېبه دواړه غلي وو. پـه اخـ

Êـ Ȫودونې نه و،( لکه د کوکچې سيند چـې پـه مسـتĥو پرېǮې.)، خو برماĔېĎƐ انه لکه ماته ژرنده
ـراره کــراري وي. Úـومــره پـه هيـاهوی، سر په سنĎƑو وهي، خو چې امو ته ورپريوزي بيا نو کـ

  .)۲۰۴، م ۱۳۸۱شپون، »(کيش و کĎپ راغلې او Úه په خاموشȪ درومې)
په پورته متن کې د ډاک�ر کمال او بريالي برماǮو ترمنÌ مکالمـه ترسـره شـوې. دوی دواړه لـه         

لـوړې زده کــĎې کوچنيوالي په ĤوونËی او د پوهتنون په وخـتونو کې سـره يـو Êـای ول. دواړو 
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کـĎي. ډاک�رکمال له طـب او برمـاǮو د ادبيـاتو لـه پـوهنËی فـارغ شـوی وو، يعنـې دواړه لوسـتي 
کرک�رونه دي. دې مکالمې ته که وƐورو جملې يې لنôې او مناسبې دي يعنې يو لوی مطلـب يـې 

ې په لĔو او مناسبو جملو کې وړاندې کĎی. د خبرو لـه انـداز او طـرز نـه يـې هـم ÚرƐنـديĔي چـ
لوستي کسان دي، Êکه چې ژبه یې تر ډېره معياري ده. نو Êکه يې خبرې اترې جذابې او د دوی 
له شخصيتونو او سويې سره برابرې دي. د نالوستو کسانو له ژبې سره ÚــرƐند تـوپير لـري. Êينـې 
وخت يې لوستي کرک�رونه هم په ولسي ژبه غĔولي چې تر ډېره پکې د Ɛرامري قواعـدو خيـال نـه 

د «کېĔي. اتل مشواǮي د استاد شپون د سمÛې ياران ناول د کرک�ر د ژبـې پـه اړه ويلـي دي: ساتل
سمÛې يارانو ناول ژبه ډېره ولسي ده، نسبت د Ĥايسـتو نـاول تـه، Êکـه د Ĥايسـتو پـه نـاول کـې 
صحنې ډېرې دي چې د خارجي چاپېريال او فرهنـƒ انËورونـه کـوي، Êکـه ژبـه هـم موډرنـه، 

. د بېلƑې لپاره د سمÛې ياران ناول نـه د ډاک�ـر کمـال د خبـرو يـوه برخـه Ĥاري پکې کارولې ده
 غرمـه مهـالتېره کĎه، خويندې، خورزې، خوريونه هم  خوالهراوړو: ورځ مو په کيسو او د زړه په 

، زه او هيÜ داسـې نـه وه. خو داسې نه وههماغه پخوانی کور چې وي؛  لکه بېرتهرا ورسېدل. بس 
و چې دا خندا خوشحالȪ، �وکې. �ولې د پخوا وختونو پېĥې وې چې دوی دوی لکه دواړه پوهېد

لمپـه  سـوغاتيزما او ما د دوی په خاطر کولې. د ماĤام نه پس ورېندارې مـې د ډېـوې پـه Êـای 
ولƑوله. سورƐل سوغاتي راديو چالانه کĎه. د لمپې رǮا ته �وله خېلخانه د سکلي�ونو په شان Ĥکاره 

نه وو. اوږده هôوکن مخونه، کنôاسې خـولې، جـĎ  غومبورياني غوĤن کېده. د خويندو هغه پخو 
، �غـر تيـار کالبوتونـهکې ننه وتلې. نيمه پ�ې، اوږده سـيوري يـې پـه  ژور غالووېĥتان، سترƐې په 

ماشومان ور پورې. تـل مـا ĎƐنƑن، کند اغوستي  ،خوپ، خيرنغĔونه يې د رانجو جوړلو په شان 
کوم داسې زيری به ورکĎم چې د دوی پخـوانی ژونـد بېرتـه  Ɛواکېته او زما خبرو ته Êېر وو چې 

 خوندي کĎي.    
په پورته پراƐراف ما يوازې تر هغو کلمو او عبارتونو لاندې کرĤه تېـره کـĎه چـې د ولـس پـه         

عادي ډيالوګ او لهجه کې کارېĔي، Ɛنې د �ول متن ژبه ولسي او د ورÊينو خبرو په شان ده. لکه 
کلمو راوړل، د �ينƑار په خاطر د Êينو عبـارتونو تکـرار او د Ɛرامـري قواعـدو نـه خيـال  د مترادفو

ساتل �ولې هغه ÊانĎƑنې دي چې په پورته متن کې موجود دي. مثلا د شپون صـاحب دا عبـارت 
چې د ډاک�ر کمال له خولې ويل شوی: خو داسې نه وه، هيÜ داسې نه وه. بلکل لکه يـو Úــوک 
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ست وي او کيسه درته کـوي، د �ينƑار په خاطر زموږ په ولسي ژبه کـې داسـې چې درته مخامخ نا
  .)۱۴۵، م ۱۳۹۸مشواǮی، »(او دې ته ورته جوړĤت ډېر کارېĔي

هغه کلمې او ترکيبونه يې راوړي چې ولسي خلک يې په خپلـه ژبـه  متن ته که وƐوروپورته          
نه ساتي. همدې ÊانĎƑنې د شپون ناولونو تـه کې استعمالوي او د Ɛـرامـري قـواعدو چندان خيال 

د داستان په برخه کـې د « داسې اشاره کĎې ده: يو قسم رنƑيني او لوړتيا ورکĎې ده. مشواǮي  ورته
سيمه ييزې ژبې کارول داستان  ته فوقيت او Ĥکلا  وربĥي. لکـه د سـعدالدين شـپون پـه نـاولونو 

   .)۱۷۴، م ۱۳۹۸شواǮی، م»(کې، د سيمه ييزې ژبې Úرکونه Ĥه پرېمانه دي
د لوستي کرک�ر د ژبې لپاره د Ĥايستو ناول نه د مرکزي کرک�ر چې خپله ليکـوال دی د خبـرو         

په دې ورځ چې زما اوو نيز لکچـر پيـل « يوه برخه راوړو چې د ليکوال او کرک�ر ژبه پکې يوه ده:
ې اول شاƐرد راننه ووت، زما پـه کېده. يو Úه د وخته صنف ته لاړم، خپل نو�ونه مې سره اوǮل چ

لېدو يې بيرته صنف پرېĥود، په دهليز کې د پĥو د دربهار او شورماشور نه پوه شوم چې په نـورو 
زيری کوي چې نوی استاد راغلی چې دا به لا Úه آشا وي. د لاس ساعت مې په مېز ايĥی و چې 

نه و، پنËه دقيقې لسو ته پاتې  وƐورم په وخت راÊي او که يې سابه ور په مالƑه کĎم. خو ضرورت
وې چې ور خلاص شو، په ډله راننوتل، په لاسونو يې سـر سـري سـلام وکـĎ او پـه خپلـو Úوکيـو 

    .)۵۷۹، م ۱۳۹۸ازمون، »(کĥېناستل
پورته جملې د Ĥايستو ناول د مرکزي کرک�ر چې خپله ليکـوال دی لـه خـولې ويـل شـوي.د         

دېĔي چـې د کرک�ـر ژبـه روانـه او معيـاري ده. کومـه لهجـوي جملو  له جوړĤت او تĤĎته ÚــرƐن
ستونزه او پېچلتيا په کې نه ليدل کېĔي. جملې يې عام فهمه او رواني دي. هر Úوک يې چې لولي 
په اسانه پرې پوهېĔي. د اوسنȪ املا او ليکدود سره تر ډېره کوم توپير نه لري. د لهجو لـه کاروانـه 

يدلې Ĥکاري. د سيمه ييزې ژبې پـه پرتلـه د Ĥـاري يـا مـاډرنې ژبـې راوتې او د معيار تر پولې رس
 رنƒ لري.

تـر « بله بېلƑه د شين �اغي ناول له مرکزي کرک�ر ډاک�ر محب له خولې راوړو او هغه ÚېـĎو:         
دوشي پورې مې په زړه کې د شيطان او رحمن مقابله وه. وژنه يې، مه يې وژنه. د اسلامي احکامو 

ر پĥتني عنعناتو او حتی د شـاعرانو او حکيمـانو پـورې �ولـو تـه مـې روی ورووړ. نـه نه نيولې، ت
پوهېدم چې کوم امر د شېطان دی او کوم د رحمن؟ که قسم ورکـĎم چې چا ته به د مخابرې حـال 
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نه وايې، نو د پرچمȪ په قسم Úه اتبـار؟ که يې وژنم، د هغه شاعر خبره راتـه ولاړه وه چې(تـو از 
در ربودی + چوديدم عاقبت خود Ɛرګ بودی) په دې خو خوشحالي نه وه په کـار  چنƑال ƐرƐم

چې د مخابرې په موضوع نه وه خبره. پخپله مخابره د اعدام دپاره کـافي وه. يـوې خواتـه دا متـل 
راته ولاړ و چې( مار وژلی Ĥه دی او کار کĎی.) بلې خواته خوƐياǮي واله وه چې هغې بله سـرنده 

و نه کوز هوا نرمه شوه. واوره نه وه او د سĎک سيند لوري کوز هلکانو د شـولو پـه غĔوله. د خنجان
 .)۴۲، م ۱۳۷۹شپون، »(پ�يو کې چې اوس يې مازې سوارې(وډ) پاتې وې وري پېول

پورته کلمات د شين �اغي ناول د مرکـزي کـرک�ر ډاک�ـر محـب اللَّـه لـه خـولې ويـل شـوي         
، ساده او روانـې دي مفهـوم يـې روĤـانه او ÚرƐنـد دی کومـه کلمات دي چې کلمې يې معياري

پېچلتيا نه لري، ژبه يې معياري بريĥي ترÚنƒ يې د موضوع سـره سـم د خپلـې خبـرې د تائيــد 
لپاره متل ويلی چې ولسي خلک يې په �ولنه کـې د خــپلو خبـرو د پخلـي او تائيـد لپـاره وايـي. 

بعي رنƒ ورکـĎی او دې کار د کرک�ـر پـه منطقـي پورتني متل د ډاک�ر محب خبرو ته قـوت او ط
توب د لوستونکو باور زيات کـĎی دی. د متل پېغام او مفهوم په دې ډول دی. هر کار چې کـوې 
په خپل لاس به يې کـوې، حتی که مار هم وژنې، نو په خپل لاس به يې وژنې، يعنې د بل چا پـه 

 نې، خپل �ول کارونه به په خپله مخته وړې.لاس به مار هم نه وژنې. د بل چا لاس ته به نه کي
نالوستي کرک�ر د ژبې  لپاره د �Ɛيالي ناول نه د تارو اکا مکالمـه راوړو چـې د يـو نالوسـتي  د        

په اوغانستان کې پېĎۍ نيمه، داسې پو هوĤيار « کوچي د ژوند، سويي او Êای Ĥه نمايندƐي کوي:
. بيا نو د هغه کـول چې هر Úومره کوشش وکĎي، د سĎی پيدا شي چې بسته قام ورپسې روان شي

نيکه نخĥه نشي ويشتلی. هسې مې خبره کوله. صفدر خان هم د Ɛوتې غمی دی او چې لـر او بـر 
نورو ملکانو سره يې وتلې نو ډېر پرې دروند خيژي، خـو خلـک دی د پـلار سـره تلـي او بيـا نـو 

يـا نـو ډېـره شـېبه بـوډا غلـی سـتمېده. افسوس کوي چې يره د ملک خالو خو دې مرƐی نه وای. ب
Ɛلاجان خپل پلار ته کتل. د کيĔدۍ  نه بهر چې ماĤام تياره راغله، ايله بوډا په خــبرو راغـی، يـره 
Êوانه دې دارو خو دې خوب را باندې راوست. د صفدرخان پوĤتنه کوئ، هغه خو دا دوه هفتې 

» ...دا بدمذهبه مرض را بانـدې راغـی.کېĔي چې ايلبند ته روان شوی دی. زه هم ورسره تلم، خو 
بيا يې نو په مهربانه لهجه Ɛلاجان ته وويل، ته خوخداکه کوچی يې، نو چې هيÜ بې هيÛه ايلبنـد 
ته روان يې خدازده چې Úه پتنه دې جـوړه کـĎې او Úه Ɛـوړې ماتوې، خـو Ĥـه Êيـرک هلـک 
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و ته به په هغـه بلـه، د مېلمنـو پـه راته Ĥکاره شوې. بيا يې Êوانکي ته غĔ کĎ، هلکه نرسولا، مېلمن
 .)۸۷، م ۱۳۷۸شپون، »(کيĔدۍ کې Êای جوړ کĎې، پام چې درنه وږي پاتې نشي

پورته خبرو ته که وƐورو نو له ورايه ÚرƐندېĔي چې د يو نالوستې کوچي وينا او خبرې دي.         
او مــروجې دي. Êکه په خبرو کې يې داسې ډېرې کلمې راغلي چې په کليوالي لهجه  کې عامې 

په معياري او کتابي شکل نه دي ليکل شوي، د بېلƑې په تـوƐه، اوغانستان، کول، نرسولا، چې په 
اصل کې افـغانستان، کهول او نصراللَّه دي. يا دا ولسي اصطلاح چې  ولسي خلک يـې پـه خــپلو 

ې) لـه دې  خبرو اترو  کې استعمالوي( دا بدمذهبه مرض راباندې راغـی. تـه خوخداکـه کـوچی يـ
کلمو او د خبرو له اندازه ÚرƐندېĔي چې د يو نالوستي کوچي وينا ده چې د تـارو اکـا د ژونـد لـه 

 کچې او سويې سره بشپĎ سمون لـري. جملې يې يو Úه د لوستو کسانو په پرتله اوږدې دي.
ړو چـې د همدارنƑه د Ĥايستو ناول نه د Ĥايستو د مـرکزي کرک�رې د مکالمې يـوه برخـه راو        

د Êـانه عيسايي ملا مه جوړه وه چې خلـک ورتـه پـه « ولسي او لهجوي ژبې Ĥه نمايندƐي کوي:
تيارې کو�ه کې د خپلو Ɛناوو اقرار کوي او هغه يې بĥي. که نجيب نر وي په راديو کې دې اقـرار 
وکĎي، Êان دې محکمې ته تسليم کي. چې د سنƑسار حکم پرې کوي، که د زندۍ، هسـې خـو 

 سکندر نايي هم د باچا د Ĥکر اقرار کويي ته کĎی و.  سلطان
ــه          Ƒــدلې دي، همدارن ــې کارې ــه او جمل ــن عبارتون ــËينه لح Ĥ ــې د ــراف ک Ɛــه پرا ــه پورت پ

ــم  ــاهو) پرÊــای او ه ــارول شــوي دي، لکــه(کناوو) د (Ɛن ــم ک ــه ه ــوي فونيمون ــر Êــای لهج ډې
ــويي)  ــای او (ک Êي) پرĎــ ــي) د (ک ــای، (ک Ê ــر ــو) پ ــو) د (راډي ــای(رادي Ê ــر ــوهي) پ »( د (ک

 .)۲۴۶، م ۱۳۹۸مشواǮی، 
پورته جملې د Ĥايستو له خـولې  په ولسي لهجه او ژبه داسې ويل شـوي چې د ËĤينه وو د         

خبرو طرز او انداز هم ترې ÚرƐندېĔي، يعنې لوستونکی د دې جملو له لحن نه پوهېĔي چې دا د 
ƐندېĔي چې Ĥايستو تر ډېره لوستې نه ده. يوې ËĤينه جنس خبرې دي. له لهجوي کلماتو يې Úر 

په داستانونو کې د لهجوي فونيمونو او کلماتو د استعمال په اړه تر اوسه �ول ليکوال په يوه خوله نه 
دي. Êينې يې په استعمال او Êينې يې په نـه اسـتعمال تاکيـد کـوي. خـو د دې لپـاره چـې نـاول 

ارĤتنه کوي چې لهجـوي لغـات بايـد اسـتعمال رĤتينی او طبيعي وبريĥي، اوسنÚ ȪېĎنه د دې سپ
د Ĥه ناول او داستان په تشکيل کې د لهجـو خيـال سـاتل ژبـه « شي. په اړه يې په يو اثر کې لولو:



   
 ١١٥  ش علوم اجتماعيتحقيقي غور، بخ -مجلة علمي

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 ١٤٠٤ بهار و تابستان ،١شماره  ،سال دوم ،غور پوهنتون تحقيقي  -مجله علمي

طبيعـي کـوي او نــاول تـر ډېــره طبيعـي تـوب تــه بيـايي، Êکــه خـو بايـد د لهجــو خيـال وســاتل 
 .)۲۴۵، م ۱۳۹۸مشواǮی، »(شي

وې سپين سرې ËĤې مکالمه راوړو چې د ـد سمÛې ياران ناول نه د ي د نالوستي کرک�ر لپاره        
 وستي شخص د ولسي ژبه ترې راجوتېĔي:ـنال
سپين سرې چې د هرې خبرې سره يې زƐېروي کول سر لوڅ کĎ، لاسونه يې آسمان ته ونيـول،( « 

Ȫره، اللَّه تعالی دې په دين دنيا سرپرازه لره چې زما نيازبينـه نمسـ�Ƒدې راتـه روغـه  خيروېسې ډان
کĎه.) ماته سودا راولوېده چې ÚنƑه راغلي دي. يو Úه وېرېدم چې هسې بې Ĥـو بـې بـدو او بـې 

سپين سرې يو دوه Êلي زƐيروي ووهل او بيا يې ماته کĎه،( زويه، زه په يوه  ...جرƐې يې راوستله.
،( Úـوک مسخد پسې راغلې يم چې خوله مې نه جوړېĔي. چې ÚنƑه يې درته ووايم!) ما وويـل

مو ناروغ دي؟) هغې وويل،( نه شکر دی �ول رک روغ يو، اللَّه دې جنتونه نصيب کـĎه، جمـالې 
  .)۱۹۰، م ۱۳۸۱شپون، »(دې ډېر صيپت راته کĎی و، ما ويل چې يو وار دې په سترƐو ووينم)

پورته خبرې د ډاک�ر کمال او يوې سپين سـرې مېرمنـې تـر مـنÌ شـوې دي. د سـپين سـرې         
منې د جان و قربان او د خبرو له لحن نه هم سĎی پوهـېĔي چې د ډېر عمر مېرمن ده. په خـبرو مېر 

کې داسې ولسي کلمات ليدل کېĔي چې د دې نالوستي او ولسيتوب تـرې لـه ورايـه ÚرƐنـدېĔي. 
ه کـې چـې د سـپين ـه ولسـي ژبــرو، ولې پـوږ په معياري لهجه کې( ډاک�ر، مقصد او صفت) لـم

ه خولې(ډان�Ƒر، مسخد او صيپت)  ويل شوي چې ژبـې  تـه يـې طبيعـي او ولسـي سرې ËĤينه ل
 رنƒ ورکĎی.   

ورته د تارواکا، Ĥايستو او سپين سرې مېرمن خبرو ته وƐورو تر ډېره د نالوستو کرک�رونو ـکه پ        
ت له خولې په ولسي ژبه او لهجه ويل شوي. دې ولسي ژبې د شپون ناولونو ته طبعي رنƒ او قـو 

ورکـĎی. که چېرې دغه کرک�رونه په معياري ژبه او لهجه غـĔول شـوي وای دغـه طبيعـي تـوب او 
 منطقي توب له منËه ته او د مصنوعيت د اغېز لاندې راته.

شپون په خپلو �ولو ناولونو کې له پĥـتو ژبـو کرک�رونـو سـربېره ناپĥـتو ژبـې کرک�رونـه هـم           
ې موږ دا جوتولی شو چې کرک�ـر د کـومې ژبـې ويـونکی دی. کارولي دي. د دې کرک�رونو له ژب

شپون د افغانستان په ډېرو ژبو او لهجو پوهېده د دري ژبې ډېرې لهجې ورتـه يـادې وې، Êکـه د 
افـغانستان په شمال کې د دري ژبو په منÌ کې رالـوی شوی او ĤوونËی يې هم په دري ژبه ويلی 
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ې خپله نه وي او پĥتو په کوم انداز وايـي هـم Ĥـه دی. د دې ترÚنƒ هغه خلک چې پĥتو ژبه ي
 مهارت لري. اوس به د ناپĥتني کرک�رونو د ژبې لپاره د شين �اغي ناول نه Êينې بېلƑې راوړو:     

 هغې په خندا ورته وويل: دا Úشی دی چې دومره مردار بوی يې Êي؟ «
 خادست وويل: دوا دي، د هفتادو دو مرض علاج دي. 
 زما خاوند ته به يو غوړپ ورنه کĎې؟  کوچانȪ وويل: 

خادست وويل: هغې سې کوې، د بيمار په لحاف کې خپول Êان مه واچوه. تو وخوره کـه عـيش 
 وکې. 

ر ـوړپ تـرې تيــو غــادست يـيره کې. خـا نه تـر نه وي چې ايسته مې د دنيـوچانȪ وويل: زهـک 
 .)۱۳۷م ، ۱۳۷۹شپون، »( ول وکېـامـان که مـر وي بيـĎ: کې زهـک

په سـرخکانو کـې بـه د غرمـې « همدارنƑه د ملا شبه خي د دې پوĤتنې په Êواب کې چې،        
 ډوډۍ وخورو.

 .)۱۳۹، م ۱۳۷۹شپون، »(خادست غĔ کĎ، دودي ماته پريده. زې د تاسو تول پيسې به ورکوم 
اصـل کـې دغه مکالمه چې د خادست او کوچانȪ تر منÌ تر سره شوې ده کوچانȪ هـم پـه         

روسȪ پيغله ده، چې تاتيانا نومېĔي او د کی جي بي ماموريت ته په کتو يې پĥتو زده کĎې ده. بل 
خادست دی له ژبې داسې معلومېĔي چې د خادست ژبه پĥتو نه بلکې دري ده، نو Êکه يې هغه 
سې غĔولی لکه ÚنƑه چې دري ژبی پĥتو وايي، کله کله يې په دري ژبه هـم غĔولـی دی. اسـتاد 

 شپون په شمال کې د دري ژبو ترÚنƒ رالوی شوی او د دري ژبو هر رګ ورته معلوم و. 
په �وله کې د استاد شپون د کيسو کرک�رونه تر ډېره ژوندي او خوÊنده دي. هر کرک�ر ته يـې         

خپله سيمه ييزه ژبه او لهجه کارولې، يعنې ژبه يې په لوی لاس مصنوعي کĎې نه ده. دده په کيسه 
يزو کرک�رونو کې بزƐر، کوچی، کليوال، Ĥاري، دوکانـدار، د پوهنتـون اسـتاد، مـلا، درې ژبـی، ي

سک، نارينه او ËĤينه د ÊانĎƑو خصوصياتو او د هغوی موقفونو سره سم پـه طبيعـي ډول سـيمه 
ييزه ژبه او لهجه کاريدلې، خو تر ډېره يې د معياري لهجـې نـه �Ɛـه پورتـه کـĎې ده. د شـپون لـه 

دا هم جوتولی شو چې جملې او عبارتونه يې په نارينه لحن او لهجه دي، کـه پـه ĤـËينه.  ناولونو
 شپون د کرک�ر په مکالمو او ژبه کې دې باريکو ته متوجه دی. 



   
 ١١٧  ش علوم اجتماعيتحقيقي غور، بخ -مجلة علمي
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 ١٤٠٤ بهار و تابستان ،١شماره  ،سال دوم ،غور پوهنتون تحقيقي  -مجله علمي

د بېلƑې په توƐه له �Ɛيالي ناول نه د Ɛلاجان او روهيلȪ مکالمه راوړو چې د سـيمه ييـزې او         
روهيلȪ وويل، تاسو خو لکه چې د کوم بل ايالت نه  «رƐو کېĔي:کليوالې لهجې بېلƑې پکې تر ست

راغلي يئ، د ناوې کور رابللې يئ که د هلک؟ Ɛلاجان وويل، خداکه هيچا رابللي يو، هسې زمــا 
ملƑري انور تلفون را ته وکـĎ او مـوږ هم بدر راغلو، روهيلȪ وويل، دا د بدر لفظ خـو لکـه چـې 

ن په يو Úه قهر وويل، که ته يې ووايې نو ÚنƑه بـه يـې ووايـې؟ په ترکستان کې رواج دی، Ɛلاجا
روهيلȪ وويل، موږ وايو، ايسته راغلو، يا ايسته را روان شوو. خو زه د کتغن د ژبې سره اشـنا يـم، 
يو تره مې په سپين زر کې مامور و او پلار مې د ايلبند نه راستنېدو په وخت کې زه يو Úو ورÊـې 

 .)۴۱، م ۱۳۷۸شپون، »(هلته پرېĥودم
پورته خبرو کې چې د Ɛلاجان او روهيلȪ ترمنÌ شوي، داسې  سيمه ييز او لهجوي لغتونه او          

کلمې وينو چې يوه يې د شمال او بله يې د ختيÌ د خلکـو پـه لهجـې او سـيمې پـورې اړه لـري. 
ه ييز توپير لري. دواړه کلمې  مترادفې دي، معنا يې يوه ده، خو په لفظونو کې سره  لهجوي او سيم

د شمال خلک بدر او د ختيÌ خلک ايسته وايي. له دينه معلومېĔي چـې Ɛلاجـان د شـمال کنـدز 
ولايت او روهيلȪ په ختيËو ولايتونو کې ډېـر وخت تېر کـĎی. دا چې شپون په دواړو لهجـو Ĥـه 

شپون په دواړو حاکميت درلوده. نو Êکه يې خپلو کرک�رونو ته سيمه ييزه ژبه او لهجه کارولې ده. 
 Êايونو کې وخت تېر کĎی. 

د شپون د کرک�رونو له ژبې موږ پوهېĔو چې کرک�ر د کومې لهجې او سيمې اوسيدونکی دی. لکه 
يـوه زوروره چپـه لاخـه مـې «  په Ĥايستو ناول کې د يو کرک�ر له خولې دغـه جملـې چـې وايـي:

  .)۵۵۴، م ۱۳۹۸ازمون، »(ورکĎه
دېĔي چې کرک�ر د جنوبي سيمې کندهار اوسېدونکی دی، Êکه ( چپـه له پورته خبرو ÚرƐن        

لاخه) په جنوبي لهجه کې کارېĔي. موږ په معياري لهجه کې  وايـو، يـوه کلکه ÚپېĎه مې ورکـĎه. 
همدارنƑه د پېĥورۍ لهجې Êينې لغتونه هـم د ده په ناولونو کې ليدل کېĔي. د شـين �ـاغي نـاول 

بيا مې د بکس نه لويـه توليـه را واخيسـته او د « ه له خولې دا جملې:مرکزي کرک�ر ډاک�ر محب اللَّ 
شپون، »(پردې نه شا ته مې دې ته ورکـĎه، واخله اول خپلې جـامې وباسه، چې �ـولې خيشتې دي

  .)۲۹، م ۱۳۷۹
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په پورته متن کې ليدل کـېĔي چې ( توليه، جامې) د پېĥورۍ لهجې کلمـې دي راغلـي دي.         
په شين �ـاغي نـاول « ړه ليکوال او مرکه کوونکي زرين انËور له شپون  نه پوĤتي چې:په همدې ا

کې ډېر نه خو يو Úو Êايه د پېĥورۍ او يا Ĥه دا ده چې سĎی ووايي د اردو تر اغېز لانـدې پĥـتو 
کارونې او اصطلاحات راغلي دي، لکه: بيا مې له بکس نه لويه توليه را واخيسته، او يا دا چې: بيا 

 همدا جامې واچوه، نه پوهېĔم داسې پĥتو پر تاسو هم اثر کĎی دی که ÚنƑه؟ نو
زما په نظر د لروبرو پĥتو ترمنÌ کوم توپير نشته. مƑر ما چې « استاد شپون يې په Êواب کې ويلي:

وليدل هغه Úه چې موږ افغانانو ليکل، هغه پېĥوريانو نه شول لوستلی، هغه Úه چې هغوی ليکل، 
تل دومره اسانه نه وو. اوس خو نو رسم الخط هم تر يو حده سره نĔدې شـوی دی، موږ ته يې لوس

م دغه کتـاب خلکـو ـولي. په کو�ه کې هـا مقصد دا و چې دا کتاب �ول ولـيوه هÛه روانه ده، زم
ه، ـه Ĥــد ورته وايي او کــولي، که بـمدا وه چې ويې لـله هـا هيـم، زمـĥور کې هـلوستی او په پې

  .)۲۰۳، م ۱۳۹۸ازمون،  »(ه، اردو دهـوليـبر چې، تـنه وم خو له دې ـخ
د لهجوي ژبې يـوه �Ɛه دا ده چې د کـرکـ�ر په پېژندنه کې مـرسته کوي لوستونکی پـوهېĔي         

چې کـرکـ�ر د کومې سيمې او کومې سـويې دی. د اسـتاد شـپون لـه خبـرو ÚرƐنـدېĔي چـې پـه 
يزه ژبه غĔولي او خپل ناولــونه او کـرکــ�رونه يـې پـرې شعوري ډول يې خپل کرک�رونه په سيمه ي

که Úه هم د کيسې د ليکوال يا راوي ژبه بايد معياري وي « رنƑين کـĎي، Êکه په يو اثر کې لولو:
، ۱۳۹۹( کمـال،  »که کرک�رونه په خپله لهجه وغĔوو فرق نه کوي، بلکې د داستان خوند لازياتوي

ييزو ژانرونو کې د کرک�ر په ژبه او ډيـالوګ کـې د سـيمه ايـزې خو Êينې ليکوال په کيسه ا .)۶۱م 
لهجې کارونه يوه ستونزه ǯƐي چې د نورو سيمو لوستونکو ته په افهام او تفهيم کې خنـô رامنËتـه 

د مکالمو په برخه کې يـوه سـتونزه د لهجـې ده، چـې يـو شـمير « کوي، نو Êکه يې په اړه ويلي:
سې لهجې چې د نورو سيمو خلکو ته بيخي نا اشنا وي او نـه ليکوال سيمه ايزې لهجې کاروي، دا

 ).۱۴۶، م ۱۴۰۱عمرخيل، » ( ورباندې پوهيĔي
شپون بيا دا کار کرک�رونو ته په کتو په داسې هنر ترسره کĎی چې لوستونکو ته هيÜ ستونزه نه        

Ĕي او اسـانه لغتونـه دی د خلکو په ژبه غĔيـ« اسدالله غضنفر  د شپون د ژبې په اړه ويلي: پېĥوي.
انتخابوي لوستونکي نه مجبوروي چې وېيپانƑه ورپسې وƐوري، لکه ÚنƑه چې خلک په طبيعـي 



   
 ١١٩  ش علوم اجتماعيتحقيقي غور، بخ -مجلة علمي
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او په ژوندۍ خـبرو کې هـغه جملې استعمالوي. د غضنفر په نظـر دا طـرز Êکـه مــهم دی، چـې 
   .)۳۵، م ۱۳۷۹بدر، »(خلک يې د پردي توب احساس نه کـوي او خپل يې ǯƐي

ونه انتخـابوي چـې ـچې استاد شپون خپلـو ليکنـو او نـاولونو تـه اسـانه او عـام فهمـه لغتـ دا         
هرÚوک پرې پوهېĔي، د دې ترÚنƒ پخواني پĥتو سوچه لغتونه هم له ياده نه باسي او په داسـې 
طرز يې راوړي چې په کلام کې هېÜ  معنوي ستونزه نه پېĥوي، بلکې لوستونکی يې په مطلب زر 

خول، جوغه، Ɛروهه، اوǮل، کراړه او داسې نورې کلمې چې د هرې کلمـې بېلƑـه  پوهېĔي. لکه،
�ر ډاک�ـر کمـال لـه ـراوړل موضوع اوږدوي. د بېلƑې لپاره يې د سمÛې ياران نـاول مرکـزي کرکـ

زما پلار به د بازار ملنƑـانو تـه ډوډۍ ور وړلـه، حتـی کـور تـه بـه يـې « خبرو Êينې جملې راوړو:
نه به يې ورسره  مرکه کوله. دا د کوم زړه سوي او خواخوږۍ لپاره نه، بلکې راوستل ساعتونه ساعتو 

  .)۴۱۱، م ۱۳۹۸ازمون، »(په دې تمه او Ɛروهه و، چې په دوی کې د مرتبې خاوند پيدا کېĔي
په پورته بېلƑه کې ليدل کېĔي چې شپون د Ɛروهه لرغونې کلمه راوړې چې دا کلمه د پĥتو          

نو متونو کې ډېره راغلې ده، خـو شـپون پـه داسـې توƐـه د خپـل کرک�ـر لـه خـولې ادبياتو په لرغو 
کارولې چې لوستونکي ته معنوي ستونزه نه پېĥوي، بلکې مفهوم ترې په Ĥه توƐه اخيستی شي. له 

 دې نه ÚرƐندېĔي چې شپون د پĥتو ژبې له لرغونو متونو او کلمو سره پوره اشنايي لري. 
ی چې هره ليکنه يې د طنز خواږه لـري همـدا علـت دی چـې د شـپون استاد شپون هغه ليکوال د

نومـوړي په خپله هره ليکنه کې د طنز او هنر مالƑـه « ناولونه ډېر لوستونکي او مينوال لري، Êکه:
دوړولې ده. همدا طنز او د اولس په ژبه ليکنې، خبرې او ÊانĎƑي کردارونه د ده يوه فـوق العـاده 

 .)۴۱۰، م ۱۴۰۲مومند، »(ÊانĎƑنه وه
د Ĥايستو ناول مرکزي کرک�ر چې خپله ليکوال دی د خپلـې مسـافرۍ او مجـردۍ د وختونـو         

ژوند په داسې هنري او طنزي ژبه وړاندې کوي چې د لوستونکي په ذهن کې يو انËـور جـوړوي 
او  يو Êـل بيـا د پوهنتـون« او لوستونکي له Êانه سره په دغه تجربه کې شريکوي. لکه چې وايي:

مجردۍ د وختونو غوندې مې کو�ه ôƐه وډه وه چې مور مـې ويـل،(خر پـه کـې Ɛوډېـوي) کـالي 
هرې خواته پراته، پرتƑونه د بستر نه چار چاپېره، د پايÛو دوه سوري لکه دوه سترƐې هـر چېـرې 

 .)۵۶۲، م ۱۳۹۹،ازمون»(چې مې ايستي وو په غولي پراته
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افرۍ او مجردۍ د وختونو بې غـوري او ôƐوډيو ته په پورته طنز کې Ɛـورو چې شپون د خپلې مس
 په ډېـرو هنري او طنزي الفاظو د انتقاد Ɛوته نيولې او هغه يې نقد کĎی دی.  

د پĥتو ژبې له کلمو سربېره د نـورو ژبو  هغه لغتونه او کلمې هـم په خـپلو ناولونو کې راوړي         
و ژبې ډېـر لوسـتونکي يـې پـر معنـا پـوهېĔي. د چې په پĥتو ژبه کې مروجې او دود وي او د پĥت

شپون د نورو ناولونو په پرتله په Ĥايستو ناول کې دغه برخه يــو Úـه غــوĤنه ده. دلتـه يـې Êينـې 
سر، هسـپتال، فـريج، پـرابلم، چېـ�، سـرپرايز، کرسـمس او ـو�و، سوشال، سپانــبېلƑې راوړو: ف

هم راوړي، چې کومه معنـوي سـتونزه نـه داسې نورو انƑليسي کلمو ترÚنƒ د نـورو ژبـو کلمات 
پېĥوي. دی، لکه د نورو Êينو پĥتنو ليکوالو په Úېر يوازې د پĥتو سوچه لغتونو پسې سرƐردانه نه 
ƐرÊي او نه هم هرې کلمې ته په پĥتو ژبه کې پĥتو معادله کلمه ل�وي، بلکې د ده لپاره هغه کلمه 

عمالوي او پرې پـوهېĔي، که دا لغـت د هــرې او لغت غوره او Ĥاغلی دی چې عام پĥتانه يې است
شپون هغه لغت غوره ǯƐي چـې د افغانسـتان عـام پĥـتانه يـې « ژبې وي. غضنفر يې په اړه ليکلي:

استعمالوي دا لغت ممکن پĥتو وي او يا د بلې ژبـې، خـو چـې عـوام يـې وايـي د اسـتاد خـوښ 
  .)۲۵۱، م ۱۳۸۹غضنفر، »(دی

ƐـĎنې، متلونه، �وکې �کالې او  ولونو کې تر ډېره نوي تشبيهات، ولسيشپون په خپلو �ولو نا         
او په نازکو حالاتو کې يې د ولسي شـعرونو او لنـôيو خـواږه هـم ورƐـô کــĎي،  محاورې کارولي

Êکه شپون د ولسي کلمو Ĥه زېرمه لري او هر کـرک�ر ته په کتو يـې پـه ÊـانĎƑنو حـالاتو کـې لـه 
د محمـداجان لـه خـولې نـه ويـل  ه ييزه ژبه کارولې. د بېلƑې لپـارهمعياري، ولسي، طنزيه او سيم

توبه مې دې وي خدايه، زما د Ɛلالي زوی او مرګ تر منÌ اووه غرونـه، خـو :« ĎƐنه راوړو  شوې 
که نه وايم د غمه يې وايم، دا Úه کلامکاري وه، هلکه، خو ميـĔې دي، د سـĎي سـر خـو نـه دی 

غـه هـم د داسـې سـĎي دپـاره چـې زمـوږ خبـره يـې سـپي تـه چې تا بيا د Êانه رستم جوړ کĎ، ه
 .)۱۱۰، م ۱۳۷۸شپون، »(واچوله

کله چې صفدر خان Ɛلا جان ته د خپلې لور روهيلȪ له ورکĎې انکار وکĎ، نـو د Ɛـلا جـان          
پلار محمداجان دغه ĎƐنه ورته وکاروله چې( زموږ خبره يې سپي ته واچوله). له ĎƐنې حقيقي معنا 

تل کېĔي، بلکې مجازي معنا لري. سپي ته خبره نه اچـول کېـĔي. د دې ĎƐنـې معنـا دا ده نه اخيس
 چې زموږ خبرې ته يې ارزĤت او اهميت ور نه کĎ، بلکې ډېره کم ارزĤته يې وǯƐله. 
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خو استاد شپون په شين �اغي ناول کې د ولسي ژبې په نوم Êينـې کلمـې د مـرکــزي کرک�ـر         
ه خولې ناسمې ليکلي او اضافه والی يې په کې کĎی، لکه( کشـکول او لال�ـين)  ډاک�ر محب اللَّه ل

چې د ولس  لوستي او نالوستي خلک يې په خبرو کـې ممکـن داسـې ونـه وايـي. محمداسـحاق 
په Êينو کلمو کې اضافه والی راولي، لکـه « مومند دې خبرې ته په خپل اثر کې داسې اشاره کĎې:

دې ليکي. پـه همـدې ډول پـه �ـول افغانسـتان کـې کچکـول همـدا يـو لا�ين(Úراغ) په لال�ين بان
کچکول دی. �ول لوستي او نالوستي وĎƐي يې کچکول بولي اما ليکوال په شين �ـاغي کـې ورتـه 
کشکول ويلی دی.(ډاک�ري ورکه کĎې او د سوال کشکول يې ورک کĎې چې هر مـريض تـه دې 

   .)۲۶۷، م ۱۴۰۲مومند، )»(نيولی وي. د مريض پیسې داسې وي لکه د مĎي خيرات

د سعدالدين شپون د ناولونو کـرکـ�رونو ژبه ولسي رنƒ لـري. پـه ډېـرو نـاولونو کـې د ليکـوال او 
کـرکـ�ر ژبه يوه ده. د لوستو کرک�رونو ژبه يې تر ډېـره معيـاري او د نالوسـتو کـرکــ�رونو ژبـه يـې 

سمه ژبـه کـارولې. د کـرکــ�ر لـه ژبـې دا  ولسي ده. هـر کرک�ر ته يې د خپل موقف او سويې سره
جوتېĔي چې د کومې سيمې او کومې ژبې ويونکی دی. هغه کرک�رونه چې پĥتو ژبـه يـې دويمـه 
ژبه ده په داسې هنري ډول غĔولي لکه ÚنƑـه يـې يـو  دري ژبـی پـه نيمـه ژبـه پĥـتو وايـي کـوم 

ېـده او د دري ژبـې لـه مصنوعيت پکې نه لېدل کېĔي، Êکه دی د پĥتو ژبې په ډېـرو لهجـو پوه
لهجو سره يې هم پوره اشنايي درلوده. د دې ترÚنƒ د نورو ژبو هغه لغتونه او کلمې هم په خپلـو 
ناولونو کې د کرکـ�ر په ژبه راوړي چې په پĥتو ژبه کـې مروجـې او دود وي او د پĥـتو ژبـې ډېـر 

يوازې د پĥتو سوچه لغتونو  لوستونکي يې پر معنا پوهېĔي. لکه د نورو Êينو پĥتنو ليکوالو په Úېر
 پسې سرƐردانه نه ƐرÊي او نه هم هرې کلمې ته په پĥتو ژبه کې پĥتو معادله کلمه ل�وي. 

ƐــĎنې، متلونـه،  د دې تر Úنƒ شپون په خپلو داستانونو کې تر ډېـره نوي تشـبيهات، ولسـي
خـواږه هـم ورƐـô  او په نازکـو حـالاتو کې يې د شـعر او لنـôيو �وکې �کالې او محاورې کارولي

يـې د کرک�رونـو لـه ژبـه کĎي چې د کرک�رونو ژبه يې منطقي او طبيعي بريĥي، Êکه د کرک�رونو 

سويې سره برابره ده، که کرک�ر لوستی دی ژبه يې هم د لوستي شخص ده او که نالوسـتی دی ژبـه 
 يې هم د نالوستي شخص د فکر او سويي نمايندƐي کوي.
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